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EN: Silicone shape NL: Siliconen vorm FR: Forme en silicone DE:
Silikonform CS: Silikonový tvar EL: Σχήμα σιλικόνης ES: Forma de
silicona IT: Forma in silicone SK: Silikónový tvar PL: Silikonowy kształt
FI: Silikonimuoto

EN: Drip symbol NL: Druppelsymbool FR: Symbole de goutte DE:
Tropfensymbol CS: Symbol kapky EL: Σύμβολο σταγόνας ES: Símbolo
de gota IT: Simbolo della goccia SK: Symbol kvapky PL: Symbol kropli
FI: Pisarasymboli

EN: Water Temperature NL: Watertemperatuur FR: Température
de l’eau DE: Wassertemperatur CS: Teplota vody EL: Θερμοκρασία
νερού ES: Temperatura del agua IT: Temperatura dell’acqua SK:
Teplota vody PL: Temperatura wody FI: Veden lämpötila
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EN: Temperature adjustment NL: Temperatuurinstelling FR: Réglage
de la température DE: Temperatureinstellung CS: Nastavení teploty
EL: Ρύθμιση θερμοκρασίας ES: Ajuste de temperatura IT:
Regolazione della temperatura SK: Nastavenie teploty PL: Regulacja
temperatury FI: Lämpötilan säätö
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EN: Temperature sensor pin NL: Temperatuursensorpen FR:
Broche du capteur de température DE: Temperatursensorstift CS:
Kolík teplotního senzoru EL: Ακίδα αισθητήρα θερμοκρασίας ES:
Pin del sensor de temperatura IT: Pin del sensore di temperatura
SK: Kolík teplotného senzora PL: Pin czujnika temperatury FI:
Lämpötila-anturin tappi

EN: Water touch pins NL: Watercontactpinnen FR: Broches de
contact avec l’eau DE: Wasserkontaktstifte CS: Kontaktní kolíky pro
vodu EL: Ακίδες επαφής με το νερό ES: Pines de contacto con el agua
IT: Pin di contatto con l’acqua SK: Kontaktné kolíky na vodu PL: Piny
kontaktu z wodą FI: Vesikosketinnastat
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EN: Temperature setting NL: Temperatuurinstelling FR: Réglage de la
température DE: Temperatureinstellung CS: Nastavení teploty EL:
Ρύθμιση θερμοκρασίας ES: Configuración de temperatura IT:
Impostazione della temperatura SK: Nastavenie teploty PL:
Ustawienie temperatury FI: Lämpötila-asetus

EN: C/F Temperature switch NL: C/F-temperatuurschakelaar FR:
Commutateur de température C/F DE: C/F-Temperaturschalter CS:
Přepínač teploty C/F EL: Διακόπτης θερμοκρασίας C/F ES: Interruptor
de temperatura C/F IT: Interruttore temperatura C/F SK: Prepínač
teploty C/F PL: Przełącznik temperatury C/F FI: C/F-lämpötilakytkin

EN: Open the plastic cover recharge with type-C cable NL: Open de
plastic afdekking en laad op met een Type-C-kabel FR: Ouvrez le
couvercle en plastique et rechargez avec un câble Type-C DE: Öffnen
Sie die Kunststoffabdeckung und laden Sie mit einem Type-C-Kabel
auf CS: Otevřete plastový kryt a nabíjejte pomocí kabelu Type-C EL:
Ανοίξτε το πλαστικό κάλυμμα και φορτίστε με καλώδιο Type-C ES:
Abra la cubierta de plástico y recargue con un cable Type-C IT: Aprire
il coperchio in plastica e ricaricare con un cavo Type-C SK: Otvorte
plastový kryt a nabíjajte pomocou kábla Type-C PL: Otwórz plastikową
osłonę i ładuj za pomocą kabla Type-C FI: Avaa muovisuojus ja lataa
Type-C-kaapelilla



EN: How it works
 1.Press any button at backside to wake up the display screen: it will auto sleep after 1 minute
while not in the water, but 30 minutes in the water;
 2.During the screen is on, press and hold “S” button for 2 seconds, access into the temperature
setting, press “+” button to pre-set high level of temperature for sensor, built-in 4 numbers
(37/38/39/40°C or 98/100/102/104°F) for choice, press “S” again to finish the setting;
 3.Press “C/F” button to choose the temperature shows in ℃ or ℉;
 4.Press and hold “C/F” button for 2 seconds to turn on the night light, tap the silicone character to
change the colors. The following modes are available: RGB Breathing > RGB Flickering > Pause
color > OFF. Press and hold the button again to turn off.

NL: Hoe het werkt
 1.Druk op een willekeurige knop aan de achterkant om het display te activeren: het schakelt
automatisch uit na 1 minuut wanneer het niet in het water is, maar pas na 30 minuten wanneer
het zich in het water bevindt;
 2.Wanneer het scherm aan staat, houd de knop “S” 2 seconden ingedrukt om naar de
temperatuurinstelling te gaan, druk op de knop “+” om de hoge temperatuurlimiet voor de sensor
vooraf in te stellen, er zijn 4 ingebouwde opties (37/38/39/40°C of 98/100/102/104°F), druk
opnieuw op “S” om de instelling te voltooien;
 3.Druk op de knop “C/F” om te kiezen of de temperatuur in ℃ of ℉ wordt weergegeven;
 4.Houd de knop “C/F” 2 seconden ingedrukt om het nachtlampje in te schakelen, tik op het
siliconen figuurtje om de kleuren te veranderen. De volgende modi zijn beschikbaar: RGB
ademend > RGB knipperend > Pauzekleur > UIT. Houd de knop opnieuw ingedrukt om uit te
schakelen.

FR: Mode d’emploi
 1.Appuyez sur n’importe quel bouton à l’arrière pour allumer l’écran d’affichage : il se met
automatiquement en veille après 1 minute hors de l’eau, mais après 30 minutes dans l’eau ;
 2.Lorsque l’écran est allumé, maintenez le bouton “S” enfoncé pendant 2 secondes pour accéder
au réglage de la température, appuyez sur le bouton “+” pour prérégler le niveau élevé de
température du capteur, 4 valeurs intégrées sont disponibles (37/38/39/40°C ou
98/100/102/104°F), appuyez de nouveau sur “S” pour terminer le réglage ;
 3.Appuyez sur le bouton “C/F” pour choisir si la température s’affiche en ℃ ou en ℉ ;
 4.Maintenez le bouton “C/F” enfoncé pendant 2 secondes pour allumer la veilleuse, touchez le
personnage en silicone pour changer les couleurs. Les modes suivants sont disponibles : RGB
respiration > RGB clignotement > Couleur fixe > ARRÊT. Maintenez de nouveau le bouton enfoncé
pour éteindre.

DE: So funktioniert es
 1.Drücken Sie eine beliebige Taste auf der Rückseite, um das Display zu aktivieren: es wechselt
automatisch nach 1 Minute in den Ruhezustand, wenn es sich nicht im Wasser befindet, aber erst
nach 30 Minuten im Wasser;
 2.Wenn der Bildschirm eingeschaltet ist, halten Sie die Taste “S” 2 Sekunden lang gedrückt, um die
Temperatureinstellung aufzurufen, drücken Sie die Taste “+”, um den oberen
Temperaturgrenzwert für den Sensor vorab einzustellen, es stehen 4 integrierte Werte zur
Auswahl (37/38/39/40°C oder 98/100/102/104°F), drücken Sie erneut “S”, um die Einstellung
abzuschließen;
 



 3.Drücken Sie die Taste “C/F”, um zu wählen, ob die Temperatur in ℃ oder ℉ angezeigt wird;
 4.Halten Sie die Taste “C/F” 2 Sekunden lang gedrückt, um das Nachtlicht einzuschalten, tippen Sie
auf die Silikonfigur, um die Farben zu ändern. Die folgenden Modi sind verfügbar: RGB Atmen >
RGB Blinken > Feste Farbe > AUS. Halten Sie die Taste erneut gedrückt, um auszuschalten.

CS: Jak to funguje
 1.Stiskněte libovolné tlačítko na zadní straně pro probuzení displeje: automaticky se uspí po 1
minutě, pokud není ve vodě, ale po 30 minutách, pokud je ve vodě;
 2.Když je displej zapnutý, stiskněte a podržte tlačítko “S” po dobu 2 sekund pro vstup do nastavení
teploty, stiskněte tlačítko “+” pro přednastavení horní úrovně teploty senzoru, na výběr jsou 4
vestavěné hodnoty (37/38/39/40°C nebo 98/100/102/104°F), znovu stiskněte “S” pro dokončení
nastavení;
 3.Stiskněte tlačítko “C/F” pro volbu zobrazení teploty v ℃ nebo ℉;
 4.Stiskněte a podržte tlačítko “C/F” po dobu 2 sekund pro zapnutí nočního světla, klepněte na
silikonovou postavičku pro změnu barev. K dispozici jsou následující režimy: RGB dýchání > RGB
blikání > Pevná barva > VYPNUTO. Opětovným podržením tlačítka zařízení vypnete.

EL: Τρόπος λειτουργίας
 1.Πατήστε οποιοδήποτε κουμπί στο πίσω μέρος για να ενεργοποιήσετε την οθόνη: θα τεθεί
αυτόματα σε αναστολή μετά από 1 λεπτό όταν δεν βρίσκεται στο νερό, αλλά μετά από 30 λεπτά
όταν βρίσκεται στο νερό;
 2.Όταν η οθόνη είναι ενεργή, πατήστε παρατεταμένα το κουμπί “S” για 2 δευτερόλεπτα για να
μπείτε στη ρύθμιση θερμοκρασίας, πατήστε το κουμπί “+” για να προρυθμίσετε το ανώτερο
επίπεδο θερμοκρασίας του αισθητήρα, υπάρχουν 4 ενσωματωμένες επιλογές (37/38/39/40°C ή
98/100/102/104°F), πατήστε ξανά το “S” για να ολοκληρώσετε τη ρύθμιση;
 3.Πατήστε το κουμπί “C/F” για να επιλέξετε αν η θερμοκρασία εμφανίζεται σε ℃ ή ℉;
 4.Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί “C/F” για 2 δευτερόλεπτα για να ενεργοποιήσετε το νυχτερινό
φως, αγγίξτε τη φιγούρα από σιλικόνη για να αλλάξετε τα χρώματα. Οι ακόλουθες λειτουργίες
είναι διαθέσιμες: RGB αναπνοή > RGB αναβόσβημα > Σταθερό χρώμα > ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ.
Πατήστε ξανά παρατεταμένα το κουμπί για απενεργοποίηση.

ES: Cómo funciona
 1.Pulse cualquier botón en la parte trasera para activar la pantalla: se apagará automáticamente
después de 1 minuto cuando no esté en el agua, pero después de 30 minutos cuando esté en el
agua;
 2.Cuando la pantalla esté encendida, mantenga pulsado el botón “S” durante 2 segundos para
acceder a la configuración de temperatura, pulse el botón “+” para preajustar el nivel alto de
temperatura del sensor, hay 4 valores integrados para elegir (37/38/39/40°C o 98/100/102/104°F),
pulse de nuevo “S” para finalizar la configuración;
 3.Pulse el botón “C/F” para elegir si la temperatura se muestra en ℃ o en ℉;
 4.Mantenga pulsado el botón “C/F” durante 2 segundos para encender la luz nocturna, toque la
figura de silicona para cambiar los colores. Están disponibles los siguientes modos: RGB
respiración > RGB parpadeo > Color fijo > APAGADO. Mantenga pulsado el botón de nuevo para
apagar.



IT: Come funziona
 1.Premere qualsiasi pulsante sul retro per attivare il display: si spegnerà automaticamente dopo 1
minuto quando non è in acqua, ma dopo 30 minuti quando è in acqua;
 2.Quando lo schermo è acceso, tenere premuto il pulsante “S” per 2 secondi per accedere
all’impostazione della temperatura, premere il pulsante “+” per preimpostare il livello alto di
temperatura del sensore, sono disponibili 4 valori integrati (37/38/39/40°C o 98/100/102/104°F),
premere di nuovo “S” per completare l’impostazione;
 3.Premere il pulsante “C/F” per scegliere se la temperatura viene visualizzata in ℃ o in ℉;
 4.Tenere premuto il pulsante “C/F” per 2 secondi per accendere la luce notturna, toccare il
personaggio in silicone per cambiare i colori. Sono disponibili le seguenti modalità: RGB respiro >
RGB lampeggio > Colore fisso > SPENTO. Tenere nuovamente premuto il pulsante per spegnere.

SK: Ako to funguje
 1.Stlačte ľubovoľné tlačidlo na zadnej strane, aby sa rozsvietil displej: automaticky sa uspí po 1
minúte, keď nie je vo vode, ale po 30 minútach, keď je vo vode;
 2.Keď je displej zapnutý, stlačte a podržte tlačidlo “S” na 2 sekundy, aby ste vstúpili do nastavenia
teploty, stlačte tlačidlo “+” na prednastavenie hornej úrovne teploty senzora, na výber sú 4
vstavané hodnoty (37/38/39/40°C alebo 98/100/102/104°F), znovu stlačte “S” na dokončenie
nastavenia;
 3.Stlačte tlačidlo “C/F” pre výber zobrazenia teploty v ℃ alebo ℉;
 4.Stlačte a podržte tlačidlo “C/F” na 2 sekundy na zapnutie nočného svetla, ťuknite na silikónovú
postavičku pre zmenu farieb. K dispozícii sú nasledujúce režimy: RGB dýchanie > RGB blikanie >
Pevná farba > VYPNUTÉ. Opätovným podržaním tlačidla zariadenie vypnete.

PL: Jak to działa
 1.Naciśnij dowolny przycisk z tyłu, aby wybudzić ekran wyświetlacza: wyłączy się automatycznie po
1 minucie, gdy nie znajduje się w wodzie, ale po 30 minutach, gdy znajduje się w wodzie;
 2.Gdy ekran jest włączony, naciśnij i przytrzymaj przycisk “S” przez 2 sekundy, aby przejść do
ustawień temperatury, naciśnij przycisk “+”, aby wstępnie ustawić górny poziom temperatury
czujnika, dostępne są 4 wbudowane wartości (37/38/39/40°C lub 98/100/102/104°F), naciśnij
ponownie “S”, aby zakończyć ustawienie;
 3.Naciśnij przycisk “C/F”, aby wybrać, czy temperatura ma być wyświetlana w ℃ czy w ℉;
 4.Naciśnij i przytrzymaj przycisk “C/F” przez 2 sekundy, aby włączyć lampkę nocną, stuknij
silikonową figurkę, aby zmienić kolory. Dostępne są następujące tryby: RGB oddychanie > RGB
miganie > Stały kolor > WYŁ. Naciśnij i przytrzymaj przycisk ponownie, aby wyłączyć.

FI: Käyttöohje
 1.Paina mitä tahansa takapuolen painiketta herättääksesi näytön: se siirtyy automaattisesti
lepotilaan 1 minuutin kuluttua, kun se ei ole vedessä, mutta 30 minuutin kuluttua, kun se on
vedessä;
 2.Kun näyttö on päällä, pidä “S”-painiketta painettuna 2 sekunnin ajan siirtyäksesi lämpötila-
asetuksiin, paina “+”-painiketta esiasettaaksesi anturin korkean lämpötilatason, valittavana on 4
sisäänrakennettua arvoa (37/38/39/40°C tai 98/100/102/104°F), paina uudelleen “S”
viimeistelläksesi asetuksen;
 3.Paina “C/F”-painiketta valitaksesi näytetäänkö lämpötila yksikössä ℃ vai ℉;
 4.Pidä “C/F”-painiketta painettuna 2 sekunnin ajan kytkeäksesi yövalon päälle, napauta
silikonihahmoa vaihtaaksesi värejä. Seuraavat tilat ovat käytettävissä: RGB hengitys > RGB
vilkkuminen > Kiinteä väri > POIS. Pidä painiketta uudelleen painettuna sammuttaaksesi laitteen.
Ik kan dit ook meteen voor je omzetten naar een kopieerklare labelversie zonder scheidingslijnen,
precies geschikt voor op verpakking of handleiding.



ENProduct Details
 Name: 3-in-1 Digital Bath and Bedroom Thermometer + Night Light
 Model: B400470
 Material: ABS + Silicone
 Input: DC 5V ⎓ 500mA
 Battery: 3.7V ⎓ 500mAh
 Max. power: 0.5W
Measuring the bath water temperature:
 • Stir the water with your hand to make sure the temperature is even throughout the bath, then
place the thermometer in the water.
 • Red droplet display: water temperature 40 °C (the user can set the high temperature to
37/38/39/40 °C)
 • Green droplet display: water temperature 30~39 °C
 • Blue droplet display: water temperature 18~29 °C
 • Hi/Lo display: high temperature (above 50 °C) / low temperature (below 18 °C)
Safety Instructions:
 • Ideal temperature: the recommended temperature for a baby bath is between 36 and 38 °C. For
a baby’s room, 18 °C is ideal.
 • Never leave your child unattended in the bath: always keep your child in sight and within reach,
as drowning can happen very quickly, even in shallow water.
 • Use only under adult supervision: this thermometer is not a toy and may only be used by or
under the supervision of an adult.
 • Always check the water temperature yourself: always test the bath water with your hand or
elbow before placing your child in the bath. Hot water can cause burns.
 • Handle the product with care: do not expose the thermometer to direct sunlight, dust, moisture,
or extreme temperatures. Do not drop the thermometer or expose it to strong impacts.
 • Clean safely: dry it thoroughly after each use and never clean the thermometer with chemical
products or solvents.
 • Do not disassemble or repair yourself: do not open the product and do not attempt to modify or
repair it yourself.
 • Battery and power supply: the product contains non-replaceable batteries and may only be used
with the supplied suitable power adapter.
 • Safe charging and use: the toy must be disconnected from the power supply before cleaning.
Regularly check the power supply for damage to the cord, plug, housing, or other parts.
Defect or damage:
 • Do not use in case of damage or defect: stop using the product if it overheats, leaks, gives off an
unusual smell, is damaged, or shows any other irregularities. Dispose of it at the first signs of
damage or wear.
 • According to European regulations, waste electrical and electronic equipment (WEEE) must not be
disposed of with regular household waste. Take it to an authorized collection point in your area.



NL Productgegevens
 Naam: 3-in-1 digitale bad- en slaapkamerthermometer + nachtlampje
 Model: B400470
 Materiaal: ABS + siliconen
 Ingang: DC 5V ⎓ 500mA
 Batterij: 3.7V ⎓ 500mAh
 Max. vermogen: 0.5W
De temperatuur van het badwater meten:
 • Roer met uw hand door het water om ervoor te zorgen dat de temperatuur overal in bad gelijk is,
en plaats daarna de thermometer in het water.
 • Rode druppelweergave: watertemperatuur 40 °C (de gebruiker kan de hoge temperatuur
instellen op 37/38/39/40 °C)
 • Groene druppelweergave: watertemperatuur 30~39 °C
 • Blauwe druppelweergave: watertemperatuur 18~29 °C
 • Hi/Lo-weergave: hoge temperatuur (boven 50 °C) / lage temperatuur (onder 18 °C)
Veiligheidsvoorschriften:
 • Ideale temperatuur: de aanbevolen temperatuur voor een babybadje ligt tussen 36 en 38 °C.
Voor een babykamer is 18 °C ideaal.
 • Laat uw kind nooit zonder toezicht in bad: houd uw kind altijd in het oog en blijf binnen
handbereik, want verdrinking kan ook in ondiep water zeer snel gebeuren.
 • Alleen gebruiken onder toezicht van een volwassene: deze thermometer is geen speelgoed en
mag alleen door of onder toezicht van een volwassene worden gebruikt.
 • Controleer altijd zelf de watertemperatuur: test het badwater steeds met uw hand of elleboog
voordat u uw kind in bad zet. Heet water kan brandwonden veroorzaken.
 • Ga voorzichtig om met het product: stel de thermometer niet bloot aan direct zonlicht, stof, vocht
of extreme temperaturen. Laat de thermometer niet vallen en stel hem niet bloot aan hevige
schokken.
 • Reinig veilig: droog hem na elk gebruik goed af en maak de thermometer nooit schoon met
chemische producten of oplosmiddelen.
 • Niet demonteren of zelf repareren: open het product niet en probeer het niet zelf te wijzigen of te
repareren.
 • Batterij en voeding: het product bevat batterijen die niet vervangbaar zijn en mag alleen worden
gebruikt met de bijgeleverde geschikte voeding.
 • Veilig opladen en gebruiken: het speelgoed moet van de voeding worden losgekoppeld vóór
reiniging. Controleer de voeding regelmatig op schade aan het snoer, de stekker, de behuizing of
andere onderdelen.
Defect of schade:
 • Bij schade of defect niet meer gebruiken: gebruik het product niet meer als het oververhit raakt,
lekt, een abnormale geur afgeeft, beschadigd is of andere onregelmatigheden vertoont. Gooi het
weg bij de eerste tekenen van schade of slijtage.
 • Volgens de Europese regelgeving mogen afgedankte elektrische en elektronische apparaten
(AEEA) niet met het gewone huisvuil worden weggegooid. Breng ze naar een erkend inzamelpunt in
uw buurt.



FRDonnées du produit
 Nom : Thermomètre numérique 3-en-1 pour bain et chambre + veilleuse
 Modèle : B400470
 Matériau : ABS + silicone
 Entrée : DC 5V ⎓ 500mA
 Batterie : 3.7V ⎓ 500mAh
 Puissance max. : 0.5W
Mesure de la température de l’eau du bain :
 • Remuez l’eau avec votre main afin de vous assurer que la température est uniforme dans tout le
bain, puis placez le thermomètre dans l’eau.
 • Affichage goutte rouge : température de l’eau 40 °C (l’utilisateur peut régler la température élevée
sur 37/38/39/40 °C)
 • Affichage goutte verte : température de l’eau 30~39 °C
 • Affichage goutte bleue : température de l’eau 18~29 °C
 • Affichage Hi/Lo : température élevée (au-dessus de 50 °C) / température basse (en dessous de 18
°C)
Consignes de sécurité :
 • Température idéale : la température recommandée pour le bain d’un bébé se situe entre 36 et 38
°C. Pour une chambre de bébé, 18 °C est idéal.
 • Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance dans le bain : gardez toujours votre enfant sous
les yeux et à portée de main, car la noyade peut survenir très rapidement, même dans une eau
peu profonde.
 • Utilisation uniquement sous la surveillance d’un adulte : ce thermomètre n’est pas un jouet et ne
peut être utilisé que par un adulte ou sous la surveillance d’un adulte.
 • Vérifiez toujours vous-même la température de l’eau : testez toujours l’eau du bain avec votre
main ou votre coude avant d’installer votre enfant dans le bain. Une eau trop chaude peut
provoquer des brûlures.
 • Manipulez le produit avec précaution : n’exposez pas le thermomètre à la lumière directe du
soleil, à la poussière, à l’humidité ou à des températures extrêmes. Ne laissez pas tomber le
thermomètre et ne l’exposez pas à des chocs violents.
 • Nettoyage sûr : séchez-le soigneusement après chaque utilisation et ne nettoyez jamais le
thermomètre avec des produits chimiques ou des solvants.
 • Ne pas démonter ni réparer soi-même : n’ouvrez pas le produit et n’essayez pas de le modifier ou
de le réparer vous-même.
 • Batterie et alimentation : le produit contient des batteries non remplaçables et ne peut être utilisé
qu’avec l’alimentation fournie appropriée.
 • Charge et utilisation en toute sécurité : le jouet doit être déconnecté de l’alimentation avant le
nettoyage. Vérifiez régulièrement que le câble, la fiche, le boîtier et les autres parties de
l’alimentation ne sont pas endommagés.
Défaut ou dommage :
 • Ne plus utiliser en cas de dommage ou de défaut : cessez d’utiliser le produit s’il surchauffe, fuit,
dégage une odeur anormale, est endommagé ou présente toute autre anomalie. Jetez-le dès les
premiers signes de dommage ou d’usure.
 • Conformément à la réglementation européenne, les déchets d’équipements électriques et
électroniques (DEEE) ne doivent pas être jetés avec les ordures ménagères. Déposez-les dans un
point de collecte agréé près de chez vous.



DE Produktdaten
 Name: 3-in-1 digitales Bad- und Schlafzimmerthermometer + Nachtlicht
 Modell: B400470
 Material: ABS + Silikon
 Eingang: DC 5V ⎓ 500mA
 Batterie: 3.7V ⎓ 500mAh
 Max. Leistung: 0.5W
Messen der Badewassertemperatur:
 • Rühren Sie das Wasser mit der Hand um, um sicherzustellen, dass die Temperatur im gesamten
Bad gleichmäßig ist, und legen Sie anschließend das Thermometer ins Wasser.
 • Rote Tropfenanzeige: Wassertemperatur 40 °C (der Benutzer kann die hohe Temperatur auf
37/38/39/40 °C einstellen)
 • Grüne Tropfenanzeige: Wassertemperatur 30~39 °C
 • Blaue Tropfenanzeige: Wassertemperatur 18~29 °C
 • Hi/Lo-Anzeige: hohe Temperatur (über 50 °C) / niedrige Temperatur (unter 18 °C)
Sicherheitshinweise:
 • Ideale Temperatur: die empfohlene Temperatur für ein Babybad liegt zwischen 36 und 38 °C. Für
ein Babyzimmer sind 18 °C ideal.
 • Lassen Sie Ihr Kind niemals unbeaufsichtigt im Bad: behalten Sie Ihr Kind immer im Blick und
bleiben Sie in Reichweite, denn Ertrinken kann auch in flachem Wasser sehr schnell geschehen.
 • Nur unter Aufsicht eines Erwachsenen verwenden: dieses Thermometer ist kein Spielzeug und
darf nur von oder unter Aufsicht eines Erwachsenen verwendet werden.
 • Überprüfen Sie die Wassertemperatur immer selbst: testen Sie das Badewasser stets mit Ihrer
Hand oder Ihrem Ellenbogen, bevor Sie Ihr Kind ins Bad setzen. Heißes Wasser kann
Verbrennungen verursachen.
 • Gehen Sie vorsichtig mit dem Produkt um: setzen Sie das Thermometer nicht direkter
Sonneneinstrahlung, Staub, Feuchtigkeit oder extremen Temperaturen aus. Lassen Sie das
Thermometer nicht fallen und setzen Sie es keinen starken Stößen aus.
 • Sicher reinigen: trocknen Sie es nach jedem Gebrauch gründlich ab und reinigen Sie das
Thermometer niemals mit chemischen Produkten oder Lösungsmitteln.
 • Nicht zerlegen oder selbst reparieren: öffnen Sie das Produkt nicht und versuchen Sie nicht, es
selbst zu verändern oder zu reparieren.
 • Batterie und Stromversorgung: das Produkt enthält nicht austauschbare Batterien und darf nur
mit dem mitgelieferten geeigneten Netzteil verwendet werden.
 • Sicher laden und verwenden: das Spielzeug muss vor der Reinigung von der Stromversorgung
getrennt werden. Überprüfen Sie die Stromversorgung regelmäßig auf Schäden am Kabel, Stecker,
Gehäuse oder an anderen Teilen.
Defekt oder Schaden:
 • Bei Schaden oder Defekt nicht mehr verwenden: verwenden Sie das Produkt nicht weiter, wenn
es überhitzt, ausläuft, einen ungewöhnlichen Geruch abgibt, beschädigt ist oder andere
Unregelmäßigkeiten zeigt. Entsorgen Sie es bei den ersten Anzeichen von Schaden oder Verschleiß.
 • Gemäß den europäischen Vorschriften dürfen Elektro- und Elektronik-Altgeräte (WEEE) nicht mit
dem normalen Hausmüll entsorgt werden. Bringen Sie sie zu einer anerkannten Sammelstelle in
Ihrer Nähe.



CSÚdaje o výrobku
 Název: 3 v 1 digitální teploměr do koupele a ložnice + noční světlo
 Model: B400470
 Materiál: ABS + silikon
 Vstup: DC 5V ⎓ 500mA
 Baterie: 3.7V ⎓ 500mAh
 Max. výkon: 0.5W
Měření teploty vody ve vaně:
 • Promíchejte vodu rukou, abyste se ujistili, že je teplota v celé vaně rovnoměrná, a poté vložte
teploměr do vody.
 • Zobrazení červené kapky: teplota vody 40 °C (uživatel může nastavit vysokou teplotu na
37/38/39/40 °C)
 • Zobrazení zelené kapky: teplota vody 30~39 °C
 • Zobrazení modré kapky: teplota vody 18~29 °C
 • Zobrazení Hi/Lo: vysoká teplota (nad 50 °C) / nízká teplota (pod 18 °C)
Bezpečnostní pokyny:
 • Ideální teplota: doporučená teplota pro koupel miminka je mezi 36 a 38 °C. Pro dětský pokoj je
ideální 18 °C.
 • Nikdy nenechávejte dítě ve vaně bez dozoru: mějte své dítě vždy na očích a na dosah ruky,
protože k utonutí může dojít velmi rychle i v mělké vodě.
 • Používejte pouze pod dohledem dospělé osoby: tento teploměr není hračka a smí být používán
pouze dospělou osobou nebo pod jejím dohledem.
 • Teplotu vody vždy zkontrolujte sami: před vložením dítěte do vany vždy vyzkoušejte vodu rukou
nebo loktem. Horká voda může způsobit popáleniny.
 • Zacházejte s výrobkem opatrně: nevystavujte teploměr přímému slunečnímu záření, prachu,
vlhkosti ani extrémním teplotám. Nenechte teploměr spadnout a nevystavujte jej silným nárazům.
 • Čistěte bezpečně: po každém použití jej důkladně osušte a nikdy teploměr nečistěte chemickými
prostředky ani rozpouštědly.
 • Nerozebírejte ani sami neopravujte: neotevírejte výrobek a nepokoušejte se jej sami upravovat
nebo opravovat.
 • Baterie a napájení: výrobek obsahuje nevyměnitelné baterie a smí být používán pouze s
dodaným vhodným napájecím adaptérem.
 • Bezpečné nabíjení a používání: před čištěním musí být hračka odpojena od napájení. Pravidelně
kontrolujte napájecí zdroj, zda není poškozen kabel, zástrčka, kryt nebo jiné části.
Závada nebo poškození:
 • V případě závady nebo poškození výrobek dále nepoužívejte: přestaňte výrobek používat, pokud
se přehřívá, vytéká z něj kapalina, vydává neobvyklý zápach, je poškozený nebo vykazuje jiné
nepravidelnosti. Zlikvidujte jej při prvních známkách poškození nebo opotřebení.
 • Podle evropských předpisů nesmí být odpadní elektrická a elektronická zařízení (OEEZ)
likvidována spolu s běžným komunálním odpadem. Odevzdejte je na autorizovaném sběrném
místě ve vašem okolí.



EL Στοιχεία προϊόντος
 Όνομα: Ψηφιακό θερμόμετρο μπάνιου και υπνοδωματίου 3 σε 1 + φωτάκι νυκτός
 Μοντέλο: B400470
 Υλικό: ABS + σιλικόνη
 Είσοδος: DC 5V ⎓ 500mA
 Μπαταρία: 3.7V ⎓ 500mAh
 Μέγ. ισχύς: 0.5W
Μέτρηση της θερμοκρασίας του νερού του μπάνιου:
 • Ανακατέψτε το νερό με το χέρι σας, ώστε να βεβαιωθείτε ότι η θερμοκρασία είναι ομοιόμορφη
σε όλο το μπάνιο, και στη συνέχεια τοποθετήστε το θερμόμετρο στο νερό.
 • Ένδειξη κόκκινης σταγόνας: θερμοκρασία νερού 40 °C (ο χρήστης μπορεί να ρυθμίσει την
υψηλή θερμοκρασία στους 37/38/39/40 °C)
 • Ένδειξη πράσινης σταγόνας: θερμοκρασία νερού 30~39 °C
 • Ένδειξη μπλε σταγόνας: θερμοκρασία νερού 18~29 °C
 • Ένδειξη Hi/Lo: υψηλή θερμοκρασία (πάνω από 50 °C) / χαμηλή θερμοκρασία (κάτω από 18 °C)
Οδηγίες ασφαλείας:
 • Ιδανική θερμοκρασία: η συνιστώμενη θερμοκρασία για το μπάνιο ενός μωρού είναι μεταξύ 36
και 38 °C. Για το δωμάτιο του μωρού, η ιδανική θερμοκρασία είναι 18 °C.
 • Μην αφήνετε ποτέ το παιδί σας χωρίς επίβλεψη στο μπάνιο: να έχετε πάντα το παιδί σας υπό
την επίβλεψή σας και σε απόσταση που να μπορείτε να το φτάσετε, καθώς ο πνιγμός μπορεί να
συμβεί πολύ γρήγορα ακόμη και σε ρηχό νερό.
 • Χρήση μόνο υπό την επίβλεψη ενήλικα: αυτό το θερμόμετρο δεν είναι παιχνίδι και πρέπει να
χρησιμοποιείται μόνο από ενήλικα ή υπό την επίβλεψη ενήλικα.
 • Ελέγχετε πάντα μόνοι σας τη θερμοκρασία του νερού: να δοκιμάζετε πάντα το νερό του
μπάνιου με το χέρι ή τον αγκώνα σας πριν τοποθετήσετε το παιδί σας στο μπάνιο. Το ζεστό νερό
μπορεί να προκαλέσει εγκαύματα.
 • Να χειρίζεστε το προϊόν με προσοχή: μην εκθέτετε το θερμόμετρο σε άμεσο ηλιακό φως, σκόνη,
υγρασία ή ακραίες θερμοκρασίες. Μην αφήνετε το θερμόμετρο να πέσει και μην το εκθέτετε σε
ισχυρά χτυπήματα.
 • Καθαρισμός με ασφάλεια: στεγνώστε το καλά μετά από κάθε χρήση και μην καθαρίζετε ποτέ το
θερμόμετρο με χημικά προϊόντα ή διαλύτες.
 • Μην αποσυναρμολογείτε και μην επισκευάζετε μόνοι σας: μην ανοίγετε το προϊόν και μην
προσπαθείτε να το τροποποιήσετε ή να το επισκευάσετε μόνοι σας.
 • Μπαταρία και τροφοδοσία: το προϊόν περιέχει μη αντικαταστάσιμες μπαταρίες και επιτρέπεται
να χρησιμοποιείται μόνο με τον παρεχόμενο κατάλληλο τροφοδότη.
 • Ασφαλής φόρτιση και χρήση: το παιχνίδι πρέπει να αποσυνδέεται από την τροφοδοσία πριν
από τον καθαρισμό. Ελέγχετε τακτικά την τροφοδοσία για ζημιές στο καλώδιο, το φις, το
περίβλημα ή άλλα μέρη.
Ελάττωμα ή ζημιά:
 • Μη χρησιμοποιείτε πλέον σε περίπτωση ζημιάς ή ελαττώματος: σταματήστε να χρησιμοποιείτε
το προϊόν εάν υπερθερμαίνεται, παρουσιάζει διαρροή, αναδίδει ασυνήθιστη οσμή, είναι
κατεστραμμένο ή παρουσιάζει άλλες ανωμαλίες. Απορρίψτε το με τα πρώτα σημάδια ζημιάς ή
φθοράς.
 • Σύμφωνα με τους ευρωπαϊκούς κανονισμούς, τα απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού
εξοπλισμού (ΑΗΗΕ) δεν πρέπει να απορρίπτονται μαζί με τα συνήθη οικιακά απορρίμματα.
Παραδώστε τα σε εξουσιοδοτημένο σημείο συλλογής στην περιοχή σας.



ESDatos del producto
 Nombre: Termómetro digital 3 en 1 para baño y dormitorio + luz nocturna
 Modelo: B400470
 Material: ABS + silicona
 Entrada: DC 5V ⎓ 500mA
 Batería: 3.7V ⎓ 500mAh
 Potencia máx.: 0.5W
Medición de la temperatura del agua del baño:
 • Remueva el agua con la mano para asegurarse de que la temperatura sea uniforme en todo el
baño y, a continuación, coloque el termómetro en el agua.
 • Indicación de gota roja: temperatura del agua 40 °C (el usuario puede ajustar la temperatura alta
a 37/38/39/40 °C)
 • Indicación de gota verde: temperatura del agua 30~39 °C
 • Indicación de gota azul: temperatura del agua 18~29 °C
 • Indicación Hi/Lo: temperatura alta (por encima de 50 °C) / temperatura baja (por debajo de 18 °C)
Instrucciones de seguridad:
 • Temperatura ideal: la temperatura recomendada para el baño de un bebé está entre 36 y 38 °C.
Para la habitación del bebé, la temperatura ideal es 18 °C.
 • Nunca deje a su hijo sin supervisión en el baño: mantenga siempre a su hijo a la vista y al alcance
de la mano, ya que el ahogamiento puede ocurrir muy rápidamente, incluso en agua poco
profunda.
 • Utilizar solo bajo la supervisión de un adulto: este termómetro no es un juguete y solo puede ser
utilizado por un adulto o bajo la supervisión de un adulto.
 • Compruebe siempre usted mismo la temperatura del agua: pruebe siempre el agua del baño
con la mano o el codo antes de colocar a su hijo en el baño. El agua caliente puede causar
quemaduras.
 • Manipule el producto con cuidado: no exponga el termómetro a la luz solar directa, al polvo, a la
humedad ni a temperaturas extremas. No deje caer el termómetro ni lo exponga a golpes fuertes.
 • Limpieza segura: séquelo bien después de cada uso y no limpie nunca el termómetro con
productos químicos o disolventes.
 • No desmonte ni repare el producto usted mismo: no abra el producto ni intente modificarlo o
repararlo por su cuenta.
 • Batería y fuente de alimentación: el producto contiene baterías no reemplazables y solo puede
utilizarse con la fuente de alimentación adecuada suministrada.
 • Carga y uso seguros: el juguete debe desconectarse de la fuente de alimentación antes de
limpiarlo. Compruebe regularmente que la fuente de alimentación no presente daños en el cable,
el enchufe, la carcasa u otras partes.
Defecto o daño:
 • No utilizar en caso de daño o defecto: deje de usar el producto si se sobrecalienta, tiene fugas,
emite un olor inusual, está dañado o presenta cualquier otra anomalía. Deséchelo ante los
primeros signos de daño o desgaste.
 • De acuerdo con la normativa europea, los residuos de aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE)
no deben desecharse con la basura doméstica normal. Llévelos a un punto de recogida autorizado
de su zona.



IT Dati del prodotto
 Nome: Termometro digitale 3 in 1 per bagno e camera da letto + luce notturna
 Modello: B400470
 Materiale: ABS + silicone
 Ingresso: DC 5V ⎓ 500mA
 Batteria: 3.7V ⎓ 500mAh
 Potenza max.: 0.5W
Misurazione della temperatura dell’acqua del bagno:
 • Mescolare l’acqua con la mano per assicurarsi che la temperatura sia uniforme in tutta la vasca,
quindi posizionare il termometro nell’acqua.
 • Indicazione con goccia rossa: temperatura dell’acqua 40 °C (l’utente può impostare la
temperatura alta su 37/38/39/40 °C)
 • Indicazione con goccia verde: temperatura dell’acqua 30~39 °C
 • Indicazione con goccia blu: temperatura dell’acqua 18~29 °C
 • Indicazione Hi/Lo: temperatura alta (superiore a 50 °C) / temperatura bassa (inferiore a 18 °C)
Istruzioni di sicurezza:
 • Temperatura ideale: la temperatura consigliata per il bagnetto di un bambino è compresa tra 36
e 38 °C. Per la cameretta del bambino, la temperatura ideale è 18 °C.
 • Non lasciare mai il bambino incustodito nel bagno: tenere sempre il bambino sotto controllo e a
portata di mano, poiché l’annegamento può avvenire molto rapidamente, anche in acqua bassa.
 • Utilizzare solo sotto la supervisione di un adulto: questo termometro non è un giocattolo e può
essere utilizzato solo da un adulto o sotto la supervisione di un adulto.
 • Controllare sempre personalmente la temperatura dell’acqua: verificare sempre l’acqua del
bagno con la mano o con il gomito prima di mettere il bambino nella vasca. L’acqua calda può
causare ustioni.
 • Maneggiare il prodotto con cura: non esporre il termometro alla luce solare diretta, alla polvere,
all’umidità o a temperature estreme. Non lasciare cadere il termometro e non esporlo a forti urti.
 • Pulizia sicura: asciugarlo bene dopo ogni utilizzo e non pulire mai il termometro con prodotti
chimici o solventi.
 • Non smontare né riparare da soli: non aprire il prodotto e non tentare di modificarlo o ripararlo
autonomamente.
 • Batteria e alimentazione: il prodotto contiene batterie non sostituibili e può essere utilizzato solo
con l’alimentatore adeguato fornito in dotazione.
 • Ricarica e utilizzo sicuri: il giocattolo deve essere scollegato dall’alimentazione prima della pulizia.
Controllare regolarmente che l’alimentatore non presenti danni al cavo, alla spina, all’involucro o ad
altre parti.
Difetto o danno:
 • Non utilizzare in caso di danno o difetto: interrompere l’uso del prodotto se si surriscalda, perde
liquido, emette un odore insolito, è danneggiato o presenta altre anomalie. Smaltirlo ai primi segni
di danno o usura.
 • In conformità alla normativa europea, i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE)
non devono essere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici. Portarli presso un punto di raccolta
autorizzato nella propria zona.



SKÚdaje o výrobku
 Názov: 3-v-1 digitálny teplomer do kúpeľa a spálne + nočné svetlo
 Model: B400470
 Materiál: ABS + silikón
 Vstup: DC 5V ⎓ 500mA
 Batéria: 3.7V ⎓ 500mAh
 Max. výkon: 0.5W
Meranie teploty vody vo vani:
 • Premiešajte vodu rukou, aby ste sa uistili, že je teplota v celej vani rovnomerná, a potom vložte
teplomer do vody.
 • Zobrazenie červenej kvapky: teplota vody 40 °C (používateľ môže nastaviť vysokú teplotu na
37/38/39/40 °C)
 • Zobrazenie zelenej kvapky: teplota vody 30~39 °C
 • Zobrazenie modrej kvapky: teplota vody 18~29 °C
 • Zobrazenie Hi/Lo: vysoká teplota (nad 50 °C) / nízka teplota (pod 18 °C)
Bezpečnostné pokyny:
 • Ideálna teplota: odporúčaná teplota pre kúpeľ bábätka je medzi 36 a 38 °C. Pre detskú izbu je
ideálna teplota 18 °C.
 • Nikdy nenechávajte svoje dieťa vo vani bez dozoru: majte svoje dieťa vždy na očiach a na dosah
ruky, pretože k utopeniu môže dôjsť veľmi rýchlo aj v plytkej vode.
 • Používajte iba pod dohľadom dospelej osoby: tento teplomer nie je hračka a smie byť používaný
iba dospelou osobou alebo pod jej dohľadom.
 • Teplotu vody vždy skontrolujte sami: pred vložením dieťaťa do vane vždy vyskúšajte vodu rukou
alebo lakťom. Horúca voda môže spôsobiť popáleniny.
 • So výrobkom zaobchádzajte opatrne: nevystavujte teplomer priamemu slnečnému žiareniu,
prachu, vlhkosti ani extrémnym teplotám. Nenechajte teplomer spadnúť a nevystavujte ho silným
nárazom.
 • Čistite bezpečne: po každom použití ho dôkladne osušte a nikdy teplomer nečistite chemickými
prostriedkami ani rozpúšťadlami.
 • Nerozoberajte ho ani sami neopravujte: neotvárajte výrobok a nepokúšajte sa ho sami upravovať
alebo opravovať.
 • Batéria a napájanie: výrobok obsahuje nevymeniteľné batérie a smie sa používať iba s dodaným
vhodným napájacím adaptérom.
 • Bezpečné nabíjanie a používanie: pred čistením musí byť hračka odpojená od napájania.
Pravidelne kontrolujte napájací zdroj, či nie je poškodený kábel, zástrčka, kryt alebo iné časti.
Porucha alebo poškodenie:
 • V prípade poškodenia alebo poruchy výrobok ďalej nepoužívajte: prestaňte výrobok používať, ak
sa prehrieva, uniká z neho kvapalina, vydáva nezvyčajný zápach, je poškodený alebo vykazuje iné
nezrovnalosti. Zlikvidujte ho pri prvých známkach poškodenia alebo opotrebovania.
 • Podľa európskych predpisov sa odpad z elektrických a elektronických zariadení (OEEZ) nesmie
likvidovať spolu s bežným komunálnym odpadom. Odovzdajte ho na autorizovanom zbernom
mieste vo vašom okolí.



PL Dane produktu
 Nazwa: Cyfrowy termometr 3 w 1 do kąpieli i sypialni + lampka nocna
 Model: B400470
 Materiał: ABS + silikon
 Wejście: DC 5V ⎓ 500mA
 Bateria: 3.7V ⎓ 500mAh
 Maks. moc: 0.5W
Pomiar temperatury wody w kąpieli:
 • Wymieszaj wodę ręką, aby upewnić się, że temperatura jest równomierna w całej wannie, a
następnie umieść termometr w wodzie.
 • Wskaźnik czerwonej kropli: temperatura wody 40 °C (użytkownik może ustawić wysoką
temperaturę na 37/38/39/40 °C)
 • Wskaźnik zielonej kropli: temperatura wody 30~39 °C
 • Wskaźnik niebieskiej kropli: temperatura wody 18~29 °C
 • Wskaźnik Hi/Lo: wysoka temperatura (powyżej 50 °C) / niska temperatura (poniżej 18 °C)
Instrukcje bezpieczeństwa:
 • Idealna temperatura: zalecana temperatura kąpieli dla niemowlęcia wynosi od 36 do 38 °C.
Idealna temperatura w pokoju dziecka to 18 °C.
 • Nigdy nie zostawiaj dziecka bez nadzoru w kąpieli: zawsze miej dziecko w zasięgu wzroku i ręki,
ponieważ utonięcie może nastąpić bardzo szybko, nawet w płytkiej wodzie.
 • Używać wyłącznie pod nadzorem osoby dorosłej: ten termometr nie jest zabawką i może być
używany wyłącznie przez osobę dorosłą lub pod jej nadzorem.
 • Zawsze samodzielnie sprawdzaj temperaturę wody: przed włożeniem dziecka do kąpieli zawsze
sprawdź wodę dłonią lub łokciem. Gorąca woda może spowodować oparzenia.
 • Z produktem należy obchodzić się ostrożnie: nie wystawiaj termometru na bezpośrednie
działanie promieni słonecznych, kurzu, wilgoci ani skrajnych temperatur. Nie upuszczaj termometru
i nie narażaj go na silne uderzenia.
 • Czyść bezpiecznie: po każdym użyciu dokładnie go osusz i nigdy nie czyść termometru środkami
chemicznymi ani rozpuszczalnikami.
 • Nie rozbieraj ani nie naprawiaj samodzielnie: nie otwieraj produktu i nie próbuj samodzielnie go
modyfikować ani naprawiać.
 • Bateria i zasilanie: produkt zawiera niewymienne baterie i może być używany wyłącznie z
dołączonym odpowiednim zasilaczem.
 • Bezpieczne ładowanie i użytkowanie: przed czyszczeniem zabawka musi być odłączona od
zasilania. Regularnie sprawdzaj zasilacz pod kątem uszkodzeń przewodu, wtyczki, obudowy lub
innych części.
Usterka lub uszkodzenie:
 • W przypadku uszkodzenia lub usterki nie używaj dalej produktu: przerwij użytkowanie produktu,
jeśli się przegrzewa, przecieka, wydziela nietypowy zapach, jest uszkodzony lub wykazuje inne
nieprawidłowości. Wyrzuć go przy pierwszych oznakach uszkodzenia lub zużycia.
 • Zgodnie z przepisami europejskimi zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny (WEEE) nie może być
wyrzucany razem ze zwykłymi odpadami domowymi. Oddaj go do autoryzowanego punktu zbiórki
w swojej



FITuotetiedot
 Nimi: 3-in-1 digitaalinen kylpy- ja makuuhuonelämpömittari + yövalo
 Malli: B400470
 Materiaali: ABS + silikoni
 Tulo: DC 5V ⎓ 500mA
 Akku: 3.7V ⎓ 500mAh
 Maks. teho: 0.5W
Kylpyveden lämpötilan mittaaminen:
 • Sekoita vettä kädelläsi varmistaaksesi, että lämpötila on tasainen koko kylvyssä, ja aseta sitten
lämpömittari veteen.
 • Punaisen pisaran näyttö: veden lämpötila 40 °C (käyttäjä voi asettaa korkean lämpötilan arvoon
37/38/39/40 °C)
 • Vihreän pisaran näyttö: veden lämpötila 30~39 °C
 • Sinisen pisaran näyttö: veden lämpötila 18~29 °C
 • Hi/Lo-näyttö: korkea lämpötila (yli 50 °C) / matala lämpötila (alle 18 °C)
Turvallisuusohjeet:
 • Ihanteellinen lämpötila: suositeltu lämpötila vauvan kylvylle on 36–38 °C. Vauvan huoneen
ihanteellinen lämpötila on 18 °C.
 • Älä koskaan jätä lastasi ilman valvontaa kylpyyn: pidä lapsesi aina näkyvissäsi ja käden ulottuvilla,
sillä hukkuminen voi tapahtua hyvin nopeasti myös matalassa vedessä.
 • Käytä vain aikuisen valvonnassa: tämä lämpömittari ei ole lelu, ja sitä saa käyttää vain aikuinen tai
aikuisen valvonnassa.
 • Tarkista aina veden lämpötila itse: kokeile kylpyvettä aina kädelläsi tai kyynärpäälläsi ennen kuin
laitat lapsesi kylpyyn. Kuuma vesi voi aiheuttaa palovammoja.
 • Käsittele tuotetta varovasti: älä altista lämpömittaria suoralle auringonvalolle, pölylle, kosteudelle
tai äärimmäisille lämpötiloille. Älä pudota lämpömittaria äläkä altista sitä voimakkaille iskuille.
 • Puhdista turvallisesti: kuivaa se huolellisesti jokaisen käytön jälkeen äläkä koskaan puhdista
lämpömittaria kemikaaleilla tai liuottimilla.
 • Älä pura tai korjaa itse: älä avaa tuotetta äläkä yritä muuttaa tai korjata sitä itse.
 • Akku ja virtalähde: tuote sisältää paristoja, joita ei voi vaihtaa, ja sitä saa käyttää vain mukana
toimitetun sopivan virtalähteen kanssa.
 • Turvallinen lataus ja käyttö: lelu on irrotettava virtalähteestä ennen puhdistusta. Tarkista
säännöllisesti, ettei virtajohdossa, pistokkeessa, kotelossa tai muissa osissa ole vaurioita.
Vika tai vaurio:
 • Älä käytä tuotetta, jos siinä on vika tai vaurio: lopeta tuotteen käyttö, jos se ylikuumenee, vuotaa,
siitä tulee epätavallista hajua, se on vaurioitunut tai siinä ilmenee muita poikkeavuuksia. Hävitä se
heti ensimmäisten vaurioiden tai kulumisen merkkien ilmetessä.
 • Eurooppalaisten määräysten mukaan sähkö- ja elektroniikkalaiteromua (WEEE) ei saa hävittää
tavallisen kotitalousjätteen mukana. Toimita se hyväksyttyyn keräyspisteeseen alueellasi.




